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ABSTRACT - . .

The Finnish language spoken by rinns who emigrated to
America is often called "Finglish;" two distinct varieties are
discussed in this paper. American Finnish differs from native Finnish
in its assimilation of a substantial number of loan words that
augment and sometimes replace the original vocabulary. Many loan
words deal with employment, foodstuffs, or environment, and have been
adapted to Finnish morphology and phonology by a series of
word-formation and pronunciation rules. These include stem formation
to attach suffixes, consonant cluster simplification, stress
adjustment, devoicing obstruents, and altering fricatives,
affricates, labials and vowels to conform to Finnish phonology and
inflection. One American finn was found who speaks and writes a fornm
of Pinglish different from that recorded by researchers: it is based
on English, Some of his writings are analyzed accoiding to the same
principles as the previously mentioned speech, and the two dialects
are compared. (CK)
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According to records kept in Finland, about 300 thousand
Finne left their home country for the United States and
Canada in the forty year period from 1880.to 1520, At least -
two thirds of them settled permanently in North America,
and according to the 1960 census, there were gtill about
70 thousand Finnish born residents of the UuA. Vihen they
had come, they wore overwheluingly young’ unmarried peoPle
between the ages ¢f 16 and 30. They maintained close ties
with the 0ld cowntry, often crossing the Atlantic back and
forth several times before settling, and when they married,
tuey typically marrlvd other immigrants from the same village
Oor parish. «enerally, even the oldest child in an Anarican
Finnish family was American born, and this created a gen-
erational break between the parents who grew to adulthood
--8peaking Finnish and then encountered fnglish on the one
hand, and on the other, the children who grew up bilingual,
usually English-dominant bilingual. In 1920 the US. census
reported somswhat over 150 thousand foreign born Fimns in
the USA and over 130 thousand Awerican born children in
" families where both parents were born in Finland.

From the very beginning the speech of Firms in Anmerica
wag noted to be markedly different from Finnish spoken
in Finland, and the American Finns refer to their variety
as Finglish. (The Finns in Finland 2all American Finnish
Fingelska, a blend of the Swedigl words finska 'Finnish'
and engelska '¥nglish'.) On both sides of the. Atlantic
American Finnish has been ill thought of and assumed to be
corrupted by contact with English, while the language in
Finland, supervised by a national acadewy, is taken as the
standard., This hus heen the source of a great deal of ine-
gecurity for American Finns as well as a source of humor
for both sides., But not nuch in the way of scholarly in=-
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vestigation into the differences between old country
Finnish and American Finnish was done before the 1960's.
Now several studies have been made1, and it appears that
more than one variety of Finglish exists. In this paper
we will describe two of them. *

In 1965 Professor Pertti Virtaranta led a field trip for .
the Helsinki University archives during which dlose to
250 hours of interviews were recorded?’The informauts
were Finnish immigrants 70 years old or more who spoke
rural Finnish dialects. Some of their Finnish-speaking
children were also recorded. The interviews were conducted
entirely in Finnish, and virtually no samples of the in-
formants' English were recorded. The intent of the collec-
tion was to documeny features of Finnish rural dialects no
longer to be found in Finland. For this reason, American
born offspring who did not speak Finnish fluently were not
interviews:d, and neither were educated speakers of standard
. literary Finnish,

fihat emerged from this study wasgs thgt, far from heing
M"corrupted", "deteriotated" or half forgotten, as even
the American Finns thought it to be, the Finnish of this
group of people was quite intact. They were still speak-
ing the dialects of their home parishes, dialecte main=-
tained in the relative isolation of American Finnish
cowrunities after some of them had ceased to be spoken
in Finland. What makes this Aaerican Finnish so étrange
and unintelligible to old country Finns is not any change
of syntax or phonology but just the subctantial body of
loan vocabulary which has augmented and sometimes replaced
native Finnish vocabulery.

About 75% of these loan words are nouns and‘adjectives,
and 15% are verbs. The remainder includes many phrases such
as_enuvei ¢ anyway and aitunnou<¢ I don't know, which have
high frequéncy of occurrence in the speech of American Finns,
.including those with poor knowledge of Lnglish. Immediately
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taken over were English words concerning employment:
kuori <guarry, maini ¢ mine (iron,coal,copper), paanari
< partner, puaasl < boss, kuitata < to quit, junio< union;
American holidays such as fortmulai<fForth of July and
tenskivi< Thanksgivings; and foodstuffs that had to be
bought in American stores by their English namgs: kiretsi
< carrots, kipetsi { cabbage. All sorts of things encounter-
"ed for the first time in America motivated borrbwing from
English, But it is also the case that the American Finns
replaced such bagic native vocabulary items as gg;g'hoasé',
huone 'room!', jidrvi 'lake' and miki 'hill' with English
loan words: haussi, ruuma, leeki, and hilli respectively.
This vocabulary has been adapted to Finnish morphology
and phonology by a set of word-formation and pronuncistion”
rules which even in themselves are not American creations
but can be shovn to have operated on Swedish and Russiin
words borrowed by Finnish in centuriecs paste. llost of +t.em
can be summarized in the following fourteen principles.
1. STE{ FORMATION | |
finnish is an agglutinative lenguage which does almost all
its inflection and derivation by suffixation. To make a
Finnish noun or adjective from an English one, a sten vowel
" is usually necessary for attaching these suffizes. Of 252
nouns and adjectives in a sample from Virtaranta's collection,
87% are formed by adding -i as the stem vowel. Although =i
is a neutral vowel with respect to Finnish vowel harmony ,
stem -1 dissimilates to e in the plural, so it is not an
" optimally simple stem vowel from the point of view of
Finnish phonology. Yet the preference for i-stem loans is
quite 0l.d in Finnish, -.lthough it has never been exclusive.
An invariant stem vowel pair would be w/y (Lu1) (the front
and back counterparts in vowel harmmmy). For any given word
ending in one of these vowels, the stem vowel would remain
unchanged throughout the paradigm. These vowels never drop
or dissimilate., 3But in this sample of over 250, only six
items are formed with u and y as stem vowels. However
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there are 22 g/ii stems, although this vowel pair un-
dergoes both dissimilation and deletion in various en~
vironments. Apparently American Finnish does not shy away
from native phonological complexities.,

Most American Finnish verbs from English are*formed w1th
the derived infinitive form -ata, 83% of a semple from
Virtaranta's collection. lMany are paired with agentive
-ari nouns. Faced with English finéll—gg, American Finns
sometimes made an di-stem of 1t, especially if it was not
clearly agentive: piiveri < beaver, lumperi < lumber.

But more often the LEnglish agentive -~er was veplaced with
-ari, which has as its ultimate source Swedish loan words
in Finnish: Swe ldkare'doctor', riddare 'knlght'>-Finnish

helppari, petlari and the agsoc;ated verbs helpate, Qetlgta.
Apain, this is not tha phonologically least complex possible
verb derivation, since -ata verbs alternate long and short
stem vowels before suffixes and .provide an environment

for Firnish consonant gredation as well., '

2+ CUNSONANT CLUSTERt SIMPLIFICATION

~In general Finnish tolerates just one syllable-initial
consonant, so when a loan word begins with a consonant
clﬁster, it must be simplified. This is accomplished by
drop;ing consonants from the left. Some old loan words
from Swedish and Russian illustrate this: tuwoli'chair'
£ Sw stol, ranta 'shore's Sw gtrandy risti 'cross' <
Russ [krest ], rasmattu 'bible'< Rusas [pramatilka] .
4 rule of dropping conaonants Lfrom the left also applies
within native Finnisch words when suffixation creates
unacceptuble internal consonant clusters lapg + ta —s

lasta 'child, partitive', juoks + ta ->juogta 'run, infinitive'.

Some western dialects of Finnish with centuries of contact
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with Swedish have Swedish loan words with initial clusters
of obstruent plus resonant. American Finnish reflects this
dialect difference. with English loan ‘word doublets: triiti,
riiti < street, plidnketts, linketti<g blanket, kliinata,
liinata < t0 clean. The principle remains: consonants drop
from the left until an acceptable cluster or single, con=-
gonant (depending on dialsct) remains.

Another dlalect feature from western Finland is the breaklng
| up of certain internal cluaters which are acceptable in other
dislects of Finnish by repetition of the vowel from the pre-
ceding syllable: gilimd< silmd 'eys', kolome <lkolme 'three',
kahavi < kahvi 'co;ﬁfeo'. This dialect distinction is carried
over to American Finnish to yi»ld such doublets as Xdlippi,
Tekalppi< DaKalb.

3. STRESS ADJUSTHMENT

Finnish has initial SulOSS., This gcnerally means shifting
stress in loan words. Sw nusix 'mu.:lo > T musnkcl, Russ [plrok]
pasty, pie'>F _Quralcka, B Callrornm> AT Kalllornla, E vacation
> AF vakeesm. Another means of having stress fall on the initial
syllable of a loan word is to dr0p an unstressed inlrhlal vowel
or s.;llable. E b_ra_g__} AF kraatm, B aoartmcnt> AT p_armenttl,

E xamgle > AF amppeli.
4, DEVOICING.

Finnish has no voiced ohstruents éxcept v. In loan words
all voiced obstruents esxcept this one are devoiced:  E busy
> AF pisi, E girlfriend> AT ko6lfrentti.

5. MERGING OF PALATAL AND ALVEOLAR FRICATIVES

E to shovel > AF soveltaz, E ghower >AF saueri, E t0 push>
AF pussata.
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The stop articulation of affritates is lost when the affricate
must be syllable~initial: E chance >AYF senssi, © ‘o pinch»
AF pinsgata. Where ihe affricate can be distributed as two
segments across syllable boundary, the stop is often retained: .
E 190 pitch >AF pitsata, E satchel>AF petseli, sessgli. Together
with devoicing and the change from palatal to alveolar articu-
lation, this merges English [13] and Ya¥ ] as AT g, ts depend-~ -
ing on syllable structure.

T. INTZRDENTAL FRICATIVES REPLACED WITH STOPS

E south>AF sautti, E diphtheria>AF tipteeri, E that's snough>
AF tidts inaf.

8, LABIALS

In general Finnish does not have the voiceless labial fricative °
f and replaces it in loan words with initial vy and medial hv:
Sw firg 'color'> F vdri, Sw kaffe 'coffee'™ . kahvi, E Phila-
delphia> AF Vilatelhvia. In some cases fricative f is replaced
with stop p: E freight>AF preitti, E hulf and half>AT htéipndhdtp.
Western dialects, again thanks to contact with Swedish, have
f and accept it in new loan wordsj an AF' doublet for ¥ilatelhvia
is Filatelfia. The labial glide w is replaced with the labial
obstruent v: E sweater > AF veteri, E whigstle> AF vigseli,
E to work > AF vorkkia. However, in Finnish there is con-
siderable variation. in degree of obstruentization of this
sound. It is often pronounced as a hilabial fricative [{3‘1
rather than as a labiodental [v] .

9. GIMINATION

Generally in loan words a consonant after a nasal is geminate,

especially when it immediately precedes th: stem vowel:

E agent» AF akentti, B iramp>AF triwppi, This also tends

" to be the case after other resonants: E nurse> A¥ ndrgsi,

E DeKalb> AF Iekalppi. But there are exceptions: E plenty>

AF pl#ati, E point > AF pointi, B yard >AF jaarti (rarely
jaartti), E beang >AF pinsi, pinssi. The resonant-plus-
geminate cluster has the advantage of not becoming opayue

8
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in regular Finnish congsonant gradation, wher~ a non-gem—-
inate consonant not only weakens but also assimilates to
the preceding resonant:

mp ->mm 1411 whereas mpp->mp ltt>=1t
nt->nm rt->rr ntt-y nt rtt->rt
13k > | 'gkk > gk

10, TENSE AND NON-TINSE. VOWELS ‘
In American Finnish loan formations from monosyllabic

English words with non-tense vowels, the vowel is usually

snort and the consonant fol‘ldwing it, preceding the stem

vowel, is geminate: E docks AF tokxa, E kid> AT kitti,

E bun> AL pommi. If the English vord has a tense vowel or

diphthong, it is botrowed as a long vowel or diphthong,

and the following consonant is oftea shoxrt: E lake > AF leeki,

E game > AF keimi, E beer >AI' piiri., There are excepticns

both wgys: E block>AF ploki, E lucky>AF lukij E house» AF haussi.

11. SPELLING PRONUNGIATION

There are no reduced vowels in Finnish. In kecping with
vowel harmony, every vowel ~- stressed or unstressed —-
is clearly back or front. The English [?] presents a problenm
in loan vocabulary that secms generally resolved by resort
to spelling pronunciction: E chigel > AP sysseli, E bacon >
AF peikoni, E idea>AF pitia, T lungarian> AF hunkeri.

12, POST--CUNSONANTAL GLIDES

Post-consonantally the English glides [y] andUw] are
realized as full syllabic vowels i and ui: E mule> AF miuli,
E quit> AF kuitata. An Americ¢an-boru informant,however, had
kvartti < E quart. '

13, VOWEL HARMONY

In the sample from the Virtaranta collection, there is no
violation of vowol harmony. Some multisyllabic words are
treated as compounds, and eince vowel harmony does not apply
acrosg word boundary, the two components may differ in harmony!
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sosialikidri (sosiali+kidri)<’socig& security, restorintti
(resto+rdntti) € restaurant.

14, CONSCNANT GRADATION

In contrast with the maintenance of vowel harmdny, violations
of Finnisn consonant gradation are easy to find. The genitive of
AF ploki £ E block wis given as both ploin (whth gradation)
and plokin (without): For some informants, the genitives of SF
matto 'iag' and moto 'worm' were identical, boacause the latter
did not undorgo gradation. But fuilure of gradation is selective,
effecting just the single stops, for which the weak grade
is opaque and subject to considerable dialectal variation.

The same failure is to be found in names, recent loans, and -
acronymns'in Finland. Thig is not a uniqueliy American develop=-
nents

Upon inspection, this type of American Finnish is found to
put to productive use word-formation rules that operate inter-—
nally in Native Finnish grammar and othérs_by which loan
vocabulary, especially Swedish, has been shaped in the past.

To confound visitors from the old country, the American Fiuns
have a number of stock sentences in wnich all the words are
loan werds. Such a sentence is: Pussaa|plpeipinoki petiruumasta
kitsiin.'Push the babybuégy out of the bedrrom into the

S e St s saptrer

out-from kitchen-into.) But the unintelligibility of such a
sentence tu a speaker of standard Finnish lies enthrely in
themvocabulary. All the English loan words have Yeen fitted
to Finnish morphology, and they are inflected. Grammatical
relations are expressed with case endings, and in pro-
nunciation the imperative form of the verb causes gemination
of the initial consonant of the following word. Wothing much
has happened to this kind of American Finnish.

i

V4
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However, during the last year it has become apparent that
there is more .han one kind of Finglish. In the June issue of
Language D.W. Larmouth reported on American Finnish that has
been maintained over four generations and has gradually lost -
it¥s can: endings as well as clear front/back vowel distinctions.
The article is based on information from 62 informants, but
the published account gives no - dographical inf&nnution
about them. What is clear is that the Finnish described
in Larmouth's article is quite different from the Finnish
collected by Virtaranta. This may have to do with the fact
that Virtaranta intervicwed only fluent speakers of Finnish,
while Larmouth describes some of his informants as only marginally
fluent, with their Finnigh restricted to certain domaing of
conversation.

Also during this past year we have come ascross the writings
of Mr. Heino Puotinen of White Pine, Michigan. Mr. Puotinen
1s €4 years old, born in a.Michigan upper per 3nsula town
which has a Finnish community as well as other ethnic groups,
His parents were horn in western Finland., The family's home
language was Finnish, and he received some, bilingual education.
through the local Finnish iLutheran church.”In addition to
demongtrating a good knowledge of standard Finnish, he also
speaks and writes a type of Finglish different from botn
Virtaranta's and Larmouth's varieties of American Finnish in
that Puotinen's Finglish is English-based. The words are
mostly English, some American Finnish (that is, old loans in
Just the form used Ly Virtaranta's informante), a very few
native Finnish. Grammatical relationships in sentences are
indicated by English word order,and English prepositions “ake
the place of Finnish case inflection and postyositions. Yet
to ¢ speaker of both languuges Puotinen's writing is authentic:
Finglish of a complex and interassting sort.

The corpus we have uged for this paper conzistas of two
booklets written by Puotinen for the entertainment of other
American Finng. One, entitled Finglish Iandbook, a practical

11
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language guids: English t. Finnish to Finglish, includes a
word and parase list of cloge to 400 items plus verses, stories,
-and repnrausing of well-known sayings in PFinglish. The other,
entitled Finelish Fables and Other Finnish Dialect Verses, con-
taine more stories and verses together with a humorous essay
on Finglish in which Puotinen reveuls himself both as master s
of fine English prose atyle and as a rather ncrceptiv» linguist. Y
He discusses devoicing, -consonant cluster simplificatidn, and
sound substitutions. As an example of vowel léngth in English,
he contrasts the vowels of bet and bed, a distinction of which
gpeakers of English are generally unaware. However, he does
tend to see confusion and inconsistency in Finglish where, in
fact it is rather predlctable. Toward the end of his essay he
writes,'By now you nmust have observed that he plays ths word
game by no rules, or makes up rules as he goes, lle will suh-
stitute, manipulate, and mutilate the English and will even
invent new Finglish words if necessary." In fuct, as we shall
demonstrate, when Puotinen invents a new Finglish word, he
does it by rules n,ﬁI%ﬂVf8§ %hgj @ pgl%lq peers or by their
nurents but by principles ,/  have opergted in Iinnish for
hundreds of years, the very principles we have already discussed
in describing the Americsn Finnish of Virtaranta's collection.

1. STEN FORMATION

Puotinen does not by any means add stem vowels to every
noun and verb., Since his Finglish doss not dnclude any Finnish
puffixes beyond a few frozen partitives such as lotsu vclkommlﬂ
< lots of welcome and kut morninkia< £ood morning, he doesn' v
need stem vowols, Yet he doas add thh to nouns often, and he
almogt always adds -i. However, 1n addition to old American

Lo ool
Flnnlsh ~-a 8tem words such as ruumaﬁ a kdalﬂ, e find in

e e ot s

cotter pin, and ViaﬂDOOla<:flaL(lng) pole. Ile makes a dig=-
tinction between present progresgsive -ing and nouns ending in
~-ing., To the latter he adds =i to make -inki nouns: piltinki <
(a) building, rogsinkig (a) crogsing. From the verbs he often
drops the velar to ykeld final =-3n., For English final -anx,

PR S POVEOI
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LS
Puotinen has both non-agentive -eri: venteri ¢ fender,

kukenperi <cucumber, and agentive -ari: lummari < plumber,
timnari vitsiq dimmer switch. This is not absolute. Shoemaker
13 agentive, but Puotinen gives this as suumekkeri.

In his word and phrase list, Puotinen is scrupulous about
Finnish spelling conventions and never fails to maxk front
vowels. But he writis Finglieh in a mixture of English and
Finnish conventions, and we can't be sure that -eri and -uri
are distinct, with unreduced vowwls. We hope that in the future
we can wark from recordings.

‘2, CONSONANT CLUSTER SIMPLIFICATION

Although Puotinen allows many congonant clusters, especially
medial ones, he generally simplifies initial ones from the left:
konkki < skunk, ‘toori ¢ store. The initisl clusters he keeps are
mostly the west Finnish obstruent-plus-resonant clusters:
krilli < grill, although he also simplifies these on occasions.
lagslaitti ¢ flashlight, lankets { blankets, He also keeps kv

and skv, clusters Virtaranta noted in the speech of some of
his informants’ children: kvaaniti ¢ yuantity, skvirten stoffi ¢
squirting stuff.

3. STRESS ADJUSTMENT

From the written corpus we can't determine whether Puotinen
always stregses the initial syllable, Evidence that he does
comss from words in which an unstressed initicl syllable is
lropped: raats £ garage, krii & agree, pork-kard & report card.

4, DEVOICING

Puotinen writes most voiced obstruents as voiceless ones:
pirt ¢ bird, iikoli ¢eaple. He does not write t for d at the
head of closed gyllables where Finnigh congonant gradation
would yield a woiced segment. However, he gometimes writes
English voicseless stops as voiced ones word-initially:

1:

|
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beoper ¢ pepper, derdol < turtle, sisg { kigs. Once again,

he ig phonetically perceptive, because the TFinnish unaspirated
pronunciation of initiul stops does indeed sound voiced to
English speakers.,

5¢ . PALATAL FRICATIVES

¥
There is the same merger here: saft< chaft, fiss < fish.

6. AFFRICATES

Puotinen's affricates a're voiceless but the stop articulation
is maintained ven:in initial positiow. chon £John, chust {just,
Depalatalization applies sometimes: toau~tsau < nhow-nuow.
Sometimes devoicing, clepalatallaatlon and loss of stOp ar-
ticulation all apply. He mentions the doublets: ’l‘fscrman, uerman
< German, tqonurator, genurator < generator, and ho sees this
as an 1nconsistency. But it is not so much an inconsistency
as depth of rule application.

Te INTERDENTAL FRICATIVES

There are no -th- sequences written in this Finglis'h. That
is always written as tat and another as nudder. In ﬁé#ﬂ“ cases
the fricative is replaced with a stép. In nudder, the double
letter is the English way of indicating a preceding non-tense
vowal, not the Finnish convention for geminate consonantsg.

It is not written as voiceless t, because it is at the head of

a cloged syllable. (Puotinen also writes raddol < rattle, liddol
& little, representing the IEnglish flap at the head of thesa
closed syllables as voiced.)

8+ LABIALS

In Virtaranta's material there is a cloar dinlect difference
betwWeen speakera of west Finnish dialects with £ and others
which replace f with v. Medial hv overlaps thae two types of
dialect. Puotinen does not have medial hv and rather randomly
replaces f with v, He has bvoth fiss and vicy for fish,
raffik¢traffic, tolviini¢ dolphin. Before i, he has h!
vihtiin< fifteen. He also notes that some Iinns replace
f with p as in Prankil< Frenks 5 olikka < flilkita (Sw 'girl').

14
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Not only does he replace w with v as in haivay <highway,
vit <with; he also replaces v with w as in weneer  veneer,
wittle< victual., This is undoubtedly because of the Finnish
bilabial pronunciationlplwhich to the English speaker sounds
wrong in eitiier case, as an obstruent when the glide .[w] isg
expected and as a bilabial when the labiodental [vj is expected.

9. GEMINATION

Puotinen generally geminates ohstruents Yetween 1esonant and
stem vowel: palppi < bulb, munkki renssi < monkey wrench,
pulttic<bolt.. He does not geminate the k in -inki nouns de-
rived from words ending in -ing: rinki < soring, herinki <
nerring, This is true of the class of -iuki nouns in Virta-
ranta's collection too, llowsver, from English nouns ending
in ~-nk, Puotinen makes Finglish words with gemination: konkki
<slnk, . |

10, VOWEL TENSENESS, VOWEL LENGTH, AND GEMINATION

Because of the mixed Finnish and English apelling cohventions,
we can't with confidence say anything yet about the relationship

of English vowel tenseness to Finglish vowel length and gemination

of the following consonant.

11« SPELLING PRONUNCIATION

There seems to bo spelling pronunciation here {003 genurator ¢
generator, xroivetti< croquet.

12, POST~CONSONANTAL GLILES

As in Virsaranta's informants' speech, 80 in Puotinoen's
writing pout-consonantal [IJ".\ ig usually given full s,y:llabic
vowel stetuss piudifol< beautiful, kiut < cutz. (An excegtion
is xukenpori < cucwnber, perhaps because of the Finnish words
kukicakaali 'cauliflower' and kurkiu 'cucumber'.) Fagt-consonantal
Lwl is written as v fvenny ¢ fwonty, kvoda¢ que .

3
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13. VOWNEL HARIONY

Vowel Harmony is a major feature of Finnish, and it would
be interesting to find out more about liow it has fared in
America. But Puotinea's mixed spelling conventions and lack
of inflection make it hard to tell anything about it. We
hope to learxn something. about it from recording nim. |

14, CONSONANT GRADATION

Aside from the fact that Puotinen sometimes represents
gounds, esrecially alveolars, at the hegds of closed syllables
as voiced, contrary to his usual practice of reprasenting them
as voiceless, we don't have much information about consonant
gradavion, another majot pihonological feature of Finnish.
Consonant gradation snows up in paradigms, and in this type

of Finglish there is virtually no paradigmatic alternation.
It is the surface phonetics nather than the major phonological

alternations of Finnish that one finds in this Piuglish.

In addition to the features that Puotinen's Finglish has in
common with the American Finnish described in the first part
of this paper, there arz several >ther interesting character-.
istics. In Finnish therz is an alternation of stem-final m
with n, the n appearing word-finally and before alveolars:

nol, - puhelin 'telephone’

gen. puhelimen

partit. puhelinta

inessive punelimessa .

This is-a simple phonological rule, but a case could be made
for it being morphologized and just a feature of the para-
digms of certain words. Ho evidence one way or the other can
be found in Virtaraﬁta's American Finnish, because all now
loan words have stem vowels., There are no new consonant stemsQ
But Puotinen does not add stem vowzls to everything. He has
final consonants, and he applies the dolabializing rule to
English words: musruun, musruunsiis mushroom(s), son tine
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{ some time. Time is almost always written as tine, out
occasionally as time, and cream is written kriim. The fact
that Puotinen has this delabialization rule at nis disposal
1o apply to what he knows to be real final m's argues_ that
thigiils still a productive phonological ruls and not just a
complication in the paradigms of some Finnish words. .

Puotinen glso substitutes r for the Tnglish ulvéblar flap-
LD:]from unéarlying t, as in kiri < kitty. This is pervasive
in his writing: kaaru ¢ got to, nnrlt;(npod it, keruvay< get awa
kaara pinnag¢cotter pin, etc. It may be that some Finns in ]
America have interpreted it as an r, or it may be that Fuotinen, R
with his good phonetic ear, is trying to indicate via ortho-
grgphy the fact that the alvoolar flap\_D] is not a stop, even
1ﬁ¥the spesch of native speilers. There are also other niscellaneous
sound substitutions in individual wordc both in Puotinen's writing
and in Virtaranta's collection: vasseli ¢ washsr (P),
sempelmeeti <chambermaid (V), kriinhooli <greenhorn (FEV),
'and both also contain quite a few examples of incorporated
plurals: tinksi < thing (P&V), natsi«< nut (P), ropssgsii
(double plural)e rubbers (V). Finnish difficulty with initial
consonant clusters has apparently lecd to metathesis: lackmitsi
¢ blacksumith, riitskaara ¢ streetcar, which is not unknown even
in old country Finnish where the loan word radio with a non-
Finnish d at the head of an open syllable is sometimes meta-
thesized to dario.

Although Puotinen uses English prepogsitions ingtead of

Finnish postpositions, he uses for as the nll purpose ‘pro-
position, in place of to, at and of, and smonetimes he omits
a preposition altogetaer where Finnish would use a case ending
instead of a postpusitional phrase. He also makes use of direct
translations from Finnish: vassen pear washing bear 'raccoon',
hunret voigs pirt< hundred voice bird 'nlghtlnealo y rainen
snow <raining snow 'snowmno', as well as some witranslated
Finnish words, many bhoing the names of Finnish foods.

A completely independent development ig the simplification

-
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of the English tense and aspaect: system and the incorporation
of pronouns into verhs. The apparent incorporation of objoect
it into verbs makes it difficult to distinguish the pronoun
- from overregularized past tense narking with English'ggg,
thanks to devoicing. konnu < going to and kaang__t 0 seem
to operate as unitary modals. We don't understand thn tenge and

modal system yet and reserve the topic for another paper. S ome
examples are:

I niirit gas. Las genssi kerit gos.
I need-it gas. Last chanco get-it gas.

Tat's kimmo you vun point. 'You get one point!
That gives-me you one point.

Kimme for evripari tat nudder drink. 'Give everybody ' E
£
Give-me for everybody that another drink. 230£20? drink

Juu kimme for mii firet, ten I kimme for juu.
You glve-me for me first, then I give-me for you.
'Pirst you help me, then I'll help you.'

Ten 1 kimme him kut senssi to iirit ... (Direct object follows)
Then I give-me him grod chance to eat-it ... DO

Iits xai kaaru pauning or ket paunit.
Each guy got-to pounding or get mounded.

Juu konnu losting juu pants.
You going-to losing your puanis.

Along with the whole stock of pnrages like ecnuveli which aro
80 frequent in the spesch of Virtaranta's informants, Puotinen
also frequently uses the phrase Tats all siis rote ¢ fhat's
all lthat's wiritten (?) to mean 'that's it, the end'. So far
as we know, this is not from Engiish, and it is not a translation
from Finnish either.

18
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Puotinen could do recognizable Finnish dialect jokes with
Just a few features such as devoicing, adding -i to nouns,
ans simplifying initial consonant clusters. Instead, he has
80 uany features of Finnish surface phonetics represented
in his writing that it is barely intelligible to sqméone
who does not know both Fimnish and English fairly well. Some
of his jokeé ang puns absolutely depend of the Hilingualism
of his audience? And he has an appreciaiive audience. He has
written, -printed, and copyrighted sevaen different booklets
80 far and has been, with his brothers, a featured speaker
at local Finnish American functions for years. In analyzing
his Finglish, we are in fact making the acquaintance of a
type of Finglish shared by a sizable group of American Finns.

We would assume them to be for the most part the American
born children of imuigrants, like Puotinen himself, who are
moc tly English-dominant bilinguals with an extengive passive
knowledge of Finnish. Because they don't speak the language,
it has been asswned that the grandchildren of +the immigrants
do not acquire much knowlaedge of the languuge. Ve would like
to find out if this generation wnderstands and practices
Puotinen's type of Finglish.

In general in language contact situatione it appears to be
trmie that rocabulary replacement is pervasive and immediate.
Phonology, the most obvious area of systomatic linguistic

change, soems to be affoected next, and‘syntax is thought to be

the mogt resistent to change. In light of thig, it would be

a matter of soma interest if the pronunciation rules of American

Finnish were to outlive the langmiage they came from.

18
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Virtaranta, 19713 Lar&outh, 19744 Karttunen, 1975 (forth-
coming). There is a.so an unpublished Indiana University

doctoral digsertation by Meri Lehtbinen, "Analysis of a
Finnish/English tlingual corpus" 1966.

These tapes have been transcribed and are availa%le for
study in the Helsinki University archives. The examples

in this paper are dxawn from Virtaranta's 1971 degscription
and from field notes made in the swmmer of 1966.

Personal communication, Oct. 1974,

Pergonal communication, Dec. 1974, Bibgraphical in-
formation: parents' birthplace - Evijédrvi, Finlandj
married in Americaj 15 children, nine surviving;
farm home in Amasa, Michigan.

Thig eswmay has beer included in course material for a
language and culture course at Northern lMichigan State
University.

In retelling the story of Goldilocks, Puotiien does not

give her the GF literal name of Kulta Kutri# 'zold curle',
but Kulta Laakso, playing on the possible Finglish derivation
lackso < locks, and the SF word laskso 'valley', whiclh is
also a common family name. He then

mentions that she has

.8 very poetic name that nmeans 'valley of solid gold'.
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